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Troisième Année N° 48 1er Février 1904.

Abonnement

Suisse :

Un an Fr. 6.—

r
LA MUSIQUE
EN SUiSSE

ORGANE DE LA SUISSE FRANÇAISE
Paraissant le 1" et le 15 de chaque mois

REDACTEURS EN CHEF:
E. Jaques -Dalcroze et H. Marteau

Genève.

La Musique
et la Prosodie française.

A mes amis.
P. L.Hillemacher,

Le hasard vient de faire tomber entre
mes mains une brochure qui élucide
nettement, à mon sens, le problème capital
de la mélodie dans la musique moderne.
C'est un in-octavo d'une centaine de pages,
signé H. Woollett et intitulé : Petit traité
de Prosodie à l'usage des compositeurs*).
Le travail de documentation en est
sérieux et méthodiquement accompli par
un esprit chercheur, mais, comme presque

tous les esprits contemporains, plus
analytique que synthétique.

M. Woollett poursuit, à juste titre, de
sa haine et de ses sarcasmes cette
accentuation grotesque dont les maîtres italiens,
les traductions de Barbier ou de Wilder,
et les chansons de Rollinat offrent de
déplorables exemples. Certes, je suis avec
lui quand il prescrit, enprincipe, les chutes
féminines sur un temps fort, l'accentuation

rythmique des vocables inexpressifs:
articles, pronoms ou prépositions, le re
lèvement de la ligne mélodique sur des
muettes, l'excès de vocalise, etc. Il est
certain que ces défauts répétés sont graves.
Lorsque l'on écrit de la musique vocale,

*) Paul tlurstel, éditeur, Le llàvre.
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le premier devoir c'est de respecter le
sens du texte et de s'efforcer que les
auditeurs le comprennent. Et non seulement

ces défauts altèrent toute la beauté
d'une poésie, mais ils peuvent dénaturer
co m p 1 è tem e n 11 a Ii gne m u sical ee 11 e-inême-

Qu'y a-t-il de plus beau que Les Deux
Grenadiers de Schumann en allemand
Qu'y a-t-il de plus insipide que cette même
mélodie traduite par Barbier, à raison de
deux fautes de prosodie, en moyenne,
par mesure? C'est le triomphe du non-
sens, de l'accentuation inintelligente et
des coupes absurdes

Je sais personnellement l'extrême
importance d'une bonne prosodie, ayant
suivi le labeur opiniâtre et participé deux
ou trois fois aux efforts de mon ami
Raymond-Duval, quand il commençait, il

y a cinq ou six ans, ses admirables
traductions des lieder de Schumann. *) La
même phrase musicale, insignifiante avec
une mauvaise prosodie en français ne
reprend toute sa beauté que sur un texte
parfaitement adapté aux exigences
mélodiques et rythmiques. Et je crois qu'avec
beaucoup de patience, d'ingéniosité et.de
longueur de temps on peut toujours arriver

à écrire une tradution parfaite. (Entre
*) Deux volumes de cette belle édition critique

ont déjà paru : L'Amour du Poète (Dichterliebe) et
Destinée d'amour (Frauenliebe und -Leben). Librairie

Fischbacher.
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